                                                                     Договір поставки №___
м. Одеса                                                                                                         «___» ____________ ____ р.


         ___________________________________________________________________, далі за текстом «Постачальник», в особі _________________, що діє на підставі ________________________, з одного боку, і
   ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ТОРГОВИЙ ДІМ ЛЕВАДА», далі за текстом  «Покупець», в особі Директора Саакяна Вараздата Ашиковича, що діє на підставі Статуту, з іншого боку, разом іменовані «Сторони», а кожен окремо «Сторона» уклали цей Договір про наступне:

1. Предмет договору
1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник, який здійснює підприємницьку діяльність, зобов’язується передати в обумовлені даним Договором строки у власність Покупцю Товар для використання його у підприємницькій діяльності або в інших цілях, не пов’язаних з особистим, сімейним, домашнім або іншим подібним використанням, а Покупець зобов'язується прийняти та оплатити такий Товар.

1.2. Кожна нова Партія Товару оформляється наступною документацією, яка є невід’ємною частиною цього Договору:
• Рахунок, або Рахунок-фактура: ціновий документ, що відображає номенклатуру Товару, одиниці виміру, його вартість (надає Постачальник);
• Специфікація: відображає найменування, кількість та вартість одиниці Товару, характеристики та якісні ознаки одиниці Товару (якщо таке передбачено), його товарні та/або специфічні властивості та/або особливості (надає Постачальник);
• Видаткова накладна: кількісний документ, який вказує на зняття Товару зі складського обліку Постачальника (надає Постачальник);
• Сертифікат якості або інший документ, що підтверджує якість товару (гарантійний талон, інструкція по використанню - якщо такі передбачені для зазначеного виду Товару).
1.3. Кожна Партія Товару є відокремленим, закінченим, документально оформленим актом купівлі-продажу.

1.4. Цим Договором не обмежується кількість Партій Товару.
1.5. Сторони домовилися, що якщо оплата за певну Партію Товару проведена Покупцем не виходячи за обумовлені Сторонами терміни, то дана вартість Товару вже не може коригуватися Постачальником, незалежно від виникаючих об’єктивних обставин.
1.6. Коригування вартості Товару Постачальником, не залежно від причин їх виникнення, не може здійснюватися в односторонньому порядку. Об’єктивно обґрунтована, нова вартість Товару повинна бути узгоджена Сторонами, з зазначенням термінів її актуальності.
1.7. Якість Товару повинна відповідати технічним стандартам міжнародного зразка для даного виду Товару. Якість Товару гарантується Постачальником і на вимогу Покупця має підтверджуватися відповідними документами, передбаченими для даного виду Товару чинним законодавством України.
1.8. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на праві власності, не є спільною власністю, не обтяжений правами і охоронюваними законом інтересами третіх осіб, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не закладений, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством, знаходиться у вільному цивільному обороті і Постачальник має всі права на його відчуження.
2. Умови поставки і приймання Товару
2.1. Поставка Товару за цим Договором здійснюється Постачальником на умовах DDP - склад Покупця за адресою: Україна, Одеська обл., м. Одеса, вул. Середня, 36, згідно з Міжнародними правилами тлумачення торгових термінів ІНКОТЕРМС-2010, якщо інше не вказано в Специфікації на конкретну Партію Товару.

2.2. Поставка Товару здійснюється Партіями відповідно до узгодженого Сторонами в п.1.2. переліка документів.

2.3. Приймання Товару Покупцем здійснюється з безпосередньою передачею Товару Постачальником. Приймання Товару по кількості та якості проводиться Покупцем у відповідності з Інструкцією про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення і товарів народного споживання за кількістю від 15 червня 1965 року № П-6 та Інструкцією про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення та товарів народного споживання за якістю від 25 квітня 1966 року № П-7.
2.4. Термін поставки Товару - протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту підписання обома Сторонами відповідної Специфікації на конкретну Партію Товару, якщо Сторонами документально не узгоджено інший строк поставки.

2.5. В момент передачі Товару Постачальник зобов'язаний передати Покупцеві товаросупровідні документи, обумовлені в п.1.2. цього Договору.
При відсутності або неналежному оформленні зазначених в переліку документів Покупець має право відмовитися від приймання Товару. У разі виявлення під час приймання Товару відсутності (неналежного оформлення) видаткової накладної, Сторони складають та підписують Акт приймання Товару по конкретній кількості та якості, а Постачальник зобов’язаний протягом 48 годин направити Покупцю електронною поштою за адресою, вказаною в реквізитах Покупця, скановану копію зазначеної накладної, оформленої відповідно до вимог чинного законодавства, і протягом 5 (п’яти) календарних днів надати оригінал такої накладної.

2.6. Кількість Товару, що поставляється за цим Договором, має відповідати кількості, зазначеній в узгодженому Сторонами Рахунку на оплату та відповідній Специфікації і однозначно підтверджуватися усіма іншими товаросупровідними документами, обумовленими в п.1.2. цього Договору.
2.7. Прийом та передача Товару здійснюється уповноваженими на це представниками Сторін, про що в разі необхідності може бути складений Акт прийому-передачі із зазначенням конкретних, деталізованих описів, які привернули увагу представників Сторін.
2.8. Товар вважається прийнятим без застережень, якщо Покупець (особа уповноважена Покупцем) після передачі Товару зробив позначку про отримання у Видатковій накладній на Товар (на примірнику Постачальника).

2.9. Якщо в процесі приймання Товару або протягом терміну придатності Товару буде виявлено: Товар неналежної якості та/або не в повній комплектації (що не відповідає умовам цього Договору), недопоставку Товару (поставку Товару в меншій кількості, ніж вказано в Рахунку-фактурі) або поставку Товару, що не відповідає асортименту/сорту/розмірам, Покупець має право відмовитися від приймання такого Товару або вимагати його заміни/поставки недопоставленого Товару в 7-ми денний термін, а Постачальник, відповідно, зобов’язаний за свій рахунок провести заміну неякісного і/або некомплектного Товару, що не відповідає асортименту/сорту/розміру, поставити недопоставлений Товар, або повернути Покупцю кошти, виплачені за такий Товар, протягом 7 (семи) банківських днів з моменту виставлення відповідної претензії Покупцем.
У разі виникнення розбіжностей щодо якості Товару, призначається незалежна експертиза, витрати по проведенню якої покладаються на Сторону, позиції якої спростовані експертизою.
2.10. Покупець має право відмовитися від приймання Товару без покладання на нього будь-якої відповідальності в разі поставки Товару якість, асортимент і/або ціна якого, або інші характеристики не будуть відповідати Специфікації, Рахунку-фактурі або іншому товаросупровідному документу, з числа обумовлених Сторонами в п.1.2. цього Договору.
2.11. Ризик випадкового знищення або пошкодження Товару до моменту його прийняття Покупцем лежить на Постачальнику. Факт прийняття Покупцем Товару і перехід права власності на нього підтверджується шляхом підписання Покупцем видаткової накладної або Акту прийому-передачі без застережень, підписаного обома Сторонами. Датою поставки є дата підписання обома Сторонами видаткової накладної або Акту прийому-передачі.
3. Ціни і порядок розрахунків
3.1. Поставка Товару між Сторонами здійснюється Партіями Товару в терміни попередньо обумовлені Сторонами у відповідній Специфікації до цієї Партії Товару. Кожен новий виставлений Рахунок має на увазі початок нової Партії Товару. Вартість конкретної Партії узгоджується Сторонами і оплачується Покупцем.

3.2. Товар поставляється за цінами, визначеними у Специфікації, узгодженої Сторонами, на відповідну Партію Товару. При зміні вартості Товару Постачальник зобов’язаний попередити Покупця за 20 днів до передбачуваної дати поставки шляхом підписання нової Специфікації обома Сторонами.
         3.3. Оплата Покупцем за поставлену Партію Товару здійснюється на підставі виставленого Постачальником Рахунку на умовах 100% (стовідсоткової) передплати(якщо інше не передбачено в Специфікації на конкретну Партію Товару).
3.4. Оплата здійснюється Покупцем в національній валюті України – гривні на підставі Рахунка-фактури шляхом безготівкового перерахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника і вважається здійсненою в момент списання грошових коштів з поточного рахунку Покупця. За згодою Сторін оплата за поставлений Товар може здійснюватися в будь-якій зручній Сторонам формі, за умови дотримання чинного законодавства України.
3.5. Якщо видаткові накладні, або інші товаросупровідні документи на Товар не відповідають вимогам чинного законодавства України та цього Договору, містять помилки або невідповідності, Покупець має право вимагати повернення сплаченої суми за Товар. У разі прив’язки вартості Товару до курсу американського долара або євро, при поверненні коштів Постачальником, при наявності ознак, обумовлених в даній статті, враховується зміна курсу національної валюти в повному обсязі.
3.6. Коригування вартості Партії Товару, не залежно від причин її виникнення, не може здійснюватися Постачальником в односторонньому порядку. Об'єктивно обґрунтована, нова вартість Товару повинна бути узгоджена Сторонами, з зазначенням термінів її актуальності.
3.7. Сторони домовилися, що, якщо оплата за певну Партію Товару була проведена, не виходячи за рамки обумовлених термінів в п.3.1. цього Договору то дана вартість Партії вже не може коригуватися Постачальником, незалежно від виникаючих об'єктивних причин.

4. Упаковка (тара) та маркування Товару
4.1. Упаковка (тара) Товару, що постачається за цим Договором, повинна відповідати вимогам стандартів  та технічним умовам на відповідний вид Товарів.
5. Відповідальність
5.1. Сторони несуть відповідальність за невиконання, неналежне виконання зобов’язань за цим Договором відповідно до чинного законодавства України та цього Договору. Збитки (в тому числі, але не обмежуючись, штрафними санкціями, виплаченими іншим суб’єктам), завдані однією із Сторін в результаті невиконання або неналежного виконання своїх зобов'язань за цим Договором, підлягають відшкодуванню іншій Стороні в повному обсязі понад сплати штрафних санкцій.
5.2. У разі несвоєчасної оплати Покупцем вартості отриманого від Постачальника Товару, Покупець на вимогу Постачальника сплачує пеню в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, яка діяла на момент такого прострочення, від загальної вартості своєчасно несплаченої партії Товару за кожен день прострочення платежу.

5.3. У разі прострочення поставки Товару Постачальник сплачує Покупцю пеню в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, яка діяла на момент такого прострочення, від загальної вартості вчасно непоставленої/недопоставленої партії Товару за кожен день прострочення поставки Товару.
5.4. У разі прострочення поставки Товару більш ніж на 5 (п'ять) календарних днів, Постачальник зобов’язаний протягом трьох банківських днів з моменту направлення відповідної вимоги Покупцем виплатити Покупцю штраф в розмірі 10% від вартості не поставленого або недопоставленого Товару.

5.5. У разі прострочення поставки Товару (терміну допоставки/терміну заміни Товару у випадках, передбачених цим Договором) більш ніж на 10 (десять) календарних днів, Покупець має право відмовитися від приймання такого Товару. Якщо ж Товар був оплачений повністю або частково, Постачальник зобов'язаний повернути сплачену вартість Товару Покупцю протягом 7 (семи) банківських днів з моменту виставлення претензії з цього приводу Покупцем.
5.6. У разі недопоставки Товару, поставки неякісного та/або некомплектного Товару, поставки Товару, що не відповідає асортименту/сорту/розміру, порушення умов передбачених п.2.9. цього Договору, або порушення терміну заміни неякісного/некомплектного Товару/Товару, що не відповідає асортименту/сорту/розміру, та/або порушення терміну повернення грошових коштів/терміну поставки недопоставленого по кількості Товару, Постачальник зобов’язаний протягом 7 (семи) банківських днів з моменту направлення відповідної вимоги Покупцем виплатити Покупцеві штраф у розмірі 20% від вартості недопоставленого/неякісного Товару/Товару, щодо якого допущені відповідні порушення. При цьому, в разі, якщо в результаті допоставки/заміни Товару Покупцем буде виявлено, що Товар неналежної якості/не відповідає умовам даного Договору, Постачальник зобов’язаний виплатити Покупцю штраф в розмірі 20% від вартості такого Товару.

5.7. Сторони домовились, що строк нарахування пені відбувається за увесь період прострочення виконання зобов’язання до моменту, коли зобов’язання буде виконано.

5.8. Сплата пені або штрафних санкцій не звільняє Сторону, яка порушила зобов'язання за даним Договором, від виконання зобов'язань належним чином та від здійснення в повному обсязі належних за законодавством України платежів і проведення компенсації витрат (збитків), яких вона заподіяла іншій Стороні.
6. Форс-мажор
6.1. Сторони даного Договору звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов’язань за цим Договором, якщо причиною такого невиконання або неналежного виконання послужили форс-мажорні обставини (дії непереборної сили, що не залежить від волі Сторін): техногенного, природного, військового характеру, соціально-політичного характеру, дії/рішення органів державної влади, які роблять неможливим виконання Сторонами своїх зобов’язань. Термін виконання зобов’язань за цим Договором продовжується на строк дії обставин непереборної сили та їх наслідків.
6.2. Сторона, яка не в змозі виконати свої договірні зобов’язання внаслідок форс-мажорних обставин, зобов’язана протягом 2 (двох) днів з моменту настання таких обставин у письмовій формі повідомити іншу Сторону про початок, час, терміни вищевказаних обставин та їх вплив на виконання цього Договору, якщо самі обставини не перешкоджають такому повідомленню. Те ж саме стосується моменту закінчення дії обставин форс-мажору. Якщо повідомлення не буде зроблено в зазначений термін, Сторона позбавляється права посилатися на ці обставини в своє виправдання і відповідає за невиконання умов цього Договору на загальних підставах. Після закінчення дії форс-мажорних обставин, зобов’язання Сторін відновлюються негайно.
6.3. Якщо обставини форс-мажору триватимуть більше 30 (тридцяти) днів, то кожна із Сторін має право вимагати розірвання цього Договору. Сторони зобов’язуються при цьому в термін 30 (тридцять) календарних днів з моменту закінчення зазначених обставин провести остаточні взаєморозрахунки, якщо між ними існує заборгованість.

6.4. На вимогу однієї із Сторін обставини форс-мажору повинні бути підтверджені відповідними належними документами (в тому числі, але не виключно, листами/довідками/актами/висновками/ сертифікатами) компетентних державних органів або органів місцевого самоврядування України, або Торгово-промисловою палатою України, або відповідною регіональною торгово-промисловою палатою.
7. Суперечки
7.1. Всі суперечки і розбіжності між Сторонами за цим Договором вирішуються шляхом переговорів.

7.2. Спори, за якими Сторони не досягли згоди шляхом переговорів, підлягають вирішенню компетентним судом відповідно до передбачених чинним законодавством України підвідомчістю та підсудністю даного спору.
8. Інші положення
8.1. Жодна із Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором третій стороні без письмового на те дозволу іншої Сторони.
8.2. Доповнення та зміни до цього Договору дійсні за умови, якщо вони вчинені в письмовій формі та підписані обома Сторонами. Додаткові угоди та/або додатки до цього Договору є невід’ємною його частиною. Одностороння зміна умов Договору, відмова від виконання Договору не допускається.
8.3. З моменту укладення цього Договору всі попередні листування і переговори між Сторонами втрачають силу, але можуть враховуватися при тлумаченні умов цього Договору.
8.4. У всьому, що не передбачено цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.
8.5. Сторони гарантують, що на момент укладання цього Договору, жодним чином ні законом або іншим нормативно-правовим атом, ні судом, ні іншими способами, жодна з них не обмежена в праві укладати і виконувати цей Договір або подібні правочини. Якщо після укладення цього Договору з’ясується, що будь-яка із Сторін не мала права укладати цей Договір і його дія повинна бути припинена, то винна Сторона зобов’язана відшкодувати іншій Стороні всі витрати, які вона понесла у зв’язку з укладенням цього Договору, а також заподіяні збитки.
8.6. Сторони несуть повну відповідальність за правильність зазначених у цьому Договорі реквізитів. У разі зміни адреси, контактів (факс, електронна адреса), банківських реквізитів, статусу платника податку на прибуток/ПДВ Сторони зобов’язані негайно (в день відповідної зміни) повідомити про це один одного в письмовій формі (за допомогою факсимільного зв’язку та/або електронною поштою на номер/за адресою, вказаний у реквізитах, з подальшим (не пізніш як через 3 (три) банківських дні) направленням інформації про зміни рекомендованим поштовим відправленням або передачею під розпис представнику іншої Сторони). В разі неповідомлення та/або неналежного та/або несвоєчасного повідомлення цієї інформації винна Сторона самостійно несе ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків.
8.7. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою, в двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін. Представники Сторін підтверджують, що мають всі необхідні повноваження для здійснення дій щодо укладення цього Договору від імені і на користь Сторін.
8.8. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання обома Сторонами і діє до «31» грудня 2026 року, але в будь-якому випадку до моменту повного та належного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором, а в частині гарантії – до моменту закінчення гарантійного терміну. Закінчення строку дії Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії Договору.

Якщо не пізніше, ніж за тридцять днів до закінчення терміну дії даного Договору жодна зі Сторін не заявить у письмовій формі про припинення його дії, дія даного Договору автоматично пролонгується на кожен наступний календарний рік на тих самих умовах. Сторони домовились, що кількість таких пролонгацій може бути не обмежена.
Датою підписання даного Договору є дата, що вказана у правому верхньому куті першої сторінки даного Договору.

8.9. Для цілей цього Договору під підписанням документа (додаткової угоди, додатка, заявки, Специфікації, видаткової накладної тощо) мається на увазі  підписання уповноваженим представником Сторони і проставлення печатки Сторони. Якщо Постачальник є фізичною особою-підприємцем, який здійснює діяльність без печатки, в Розділі 9 цього Договору під підписом Постачальника повинно бути зазначено «Без проставлення печатки», в такому випадку вимога про поставлення печатки Постачальника на документи такого Постачальника не поширюється. Документи, які направляються електронною поштою повинні відповідати вимогам чинного законодавства до електронних документів.
8.10. Документи, надіслані за допомогою факсимільного зв’язку та/або електронною поштою на номери/ за адресами, що зазначені в реквізитах Сторін, мають повну юридичну силу до моменту отримання оригіналів, породжують права і обов’язки для Сторін, можуть бути використані при нарахуванні штрафних санкцій, подані до суду в якості належних доказів і не можуть спростовуватись Стороною, від імені якої вони були спрямовані.
8.11. Сторони погоджуються, що згідно з цим Договором можлива передача один одному персональних даних своїх представників – суб’єктів персональних даних. Сторона, яка передає персональні дані, є власником персональних даних своїх представників в розумінні Закону України «Про захист персональних даних» (далі - Закон). Сторона, яка отримує персональні дані представників іншої Сторони, є третьою особою в розумінні Закону.
Сторони підтверджують і гарантують наступне:
- будь-які персональні дані, які передаються іншій Стороні, були попередньо отримані, обробляються і передаються Стороною відповідно до вимог чинного законодавства України в сфері захисту персональних даних, включаючи отримання згоди на обробку персональних даних у відповідних представників;
- обробка персональних даних у зв’язку з цим Договором охоплюється метою обробки персональних даних, яка вказана в згоді на обробку персональних даних відповідного представника Сторони або в чинному законодавстві;

- всі представники, персональні дані яких передаються, були належним чином повідомлені про свої права, мету обробки та осіб, яким ці дані можуть передаватися, відповідно до Закону;
- персональні дані представників однієї Сторони обробляються іншою Стороною виключно в зв’язку з цим Договором.
Сторони зобов’язані вжити усіх необхідних організаційних і технічних заходів для належного захисту отриманих від іншої Сторони персональних даних представників. Сторона, яка передала персональні дані своїх представників іншій Сторони без дотримання зазначених гарантій та/або з порушенням чинного законодавства про захист персональних даних, самостійно несе відповідальність за всі наслідки такого порушення.
У разі порушення однією із Сторін вимог законодавства про захист персональних даних, інша Сторона не несе відповідальності за таке порушення. Сторони зобов’язуються відшкодувати одна одній будь-які збитки та витрати, пов’язані із розглядом або задоволенням будь-яких претензій з боку суб’єктів, чиї персональні дані передаються відповідно до цього пункту Договору та чиї права були порушені через невиконання відповідною Стороною зобов’язань, передбачених цим пунктом Договору, а також інші витрати або збитки.
8.12. Будь-яка інформація, яка передається Сторонами одна одній під час укладання та/або виконання цього Договору, цей Договір в цілому і вся інформація, яка пов’язана з ним, є конфіденційною і не підлягає розголошенню третім особам без попередньої письмової згоди відповідної Сторони, крім випадків і в порядку, прямо передбачених чинним законодавством. 

Зобов’язання конфіденційності, зазначені в даному Договорі, будуть дійсні протягом усього терміну дії Договору, а також впродовж 10 (десяти) років після припинення його дії, як у випадку закінчення строку дії Договору, так і в разі його дострокового розірвання.

За порушення зобов’язань щодо конфіденційності, що зазначені у даному Договорі, винна Сторона буде зобов’язана негайно компенсувати іншій Стороні можливі матеріальні збитки, спричинені розголошенням конфіденційної інформації, що доведені в судовому порядку.
8.13. Невідповідність окремих положень даного Договору чинному законодавству тягне за собою їх недійсність і вимагає внесення Сторонами змін та доповнень до даного Договору. Невідповідність окремих положень Договору не тягне за собою недійсності Договору в цілому.

8.14. Терміни та визначення, які вживаються в тексті даного Договору, будуть використовуватися Сторонами у всіх Додаткових угодах, що можуть бути укладені в майбутньому на підставі та у відповідності з Договором, а також у будь-яких Додатках до Договору. При цьому зміст термінів і визначень не змінюється. Додавання нових і внесення змін у існуючі терміни та визначення можливе тільки за згодою Сторін.
8.15. Сторони підтверджують, що цей Договір містить усі істотні умови, передбачені для договорів цього виду, і жодна Сторона не посилатиметься в майбутньому на недосягнення згоди за істотними умовами як на підставу вважати цей Договір неукладеним або недійсним. При цьому назва окремого розділу цього Договору не обмежує змісту пунктів цього Договору.

8.16. Сторони домовилися, що при виконанні умов даного Договору, може здійснюватися укладання документів в формі електронних документів, для підтвердження описаних в них господарських операцій з використанням програмного забезпечення «M.E.Doc IS» або аналогічного програмного забезпечення. 

Сторони домовилися використовувати наступні електронні документи:

- видаткові накладні;

- акти коригування;

- акти звірки взаємних розрахунків.

Обмін документами за цим Договором здійснюється з застосуванням положень Закону України від 05.10.2018 р. №2155-VIII «Про електронні довірчі послуги», Закону України  від 22.05.03 р. № 851-IV «Про електронні документи та електронний документообіг».

8.16.1. Електронні документи підписуються з використанням Кваліфікованого Електронного Підпису (далі - КЕП). Сторони зобов’язуються вжити всіх підготовчих та організаційних заходів для переходу на обмін електронними документами, забезпечити виготовлення необхідних КЕП відповідальних співробітників. Електронні документи, які відправлені та завірені КЕП, мають повну юридичну силу, як і документи, укладені в паперовій формі та підписані власноручно, породжують права та обов'язки для обох Сторін, можуть бути представлені до суду в якості належних доказів.

8.16.2. Сторони гарантують, що особи, які використовують кваліфіковані електронні підписи Сторін (або інші аналогічні електронні цифрові підписи) та кваліфіковану електронну печатку (у разі її використання) є належним чином уповноваженими представниками Сторін на законних підставах. При цьому Сторони погодили, що кожна із Сторін має право на вимогу іншої Сторони протягом 5 (п’яти) робочих днів від дати отримання такої вимоги, передати іншій Стороні належним чином завірені копії документів, що підтверджують повноваження особи, що підписала електронний документ.

8.16.3. Сторони гарантують одна одній, що самостійно вживатимуть всіх необхідних заходів забезпечення схоронності та захисту особистих ключів КЕП від незаконного заволодіння чи пошкодження. Сторони зобов'язані зберігати свій логін та пароль доступу до сервісів електронного документообігу у таємниці та захищати від доступу будь-яких осіб, не уповноважених представляти їх інтереси. Сторони погоджуються, що всі дії, вчинені з використанням їх логінів та паролів вважаються вчиненими належним чином його уповноваженими представниками. Сторони не мають права посилатись на вчинення від їх імені дій неуповноваженими на це особами як на підставу уникнення відповідальності за результат таких дій та/або при вирішенні спірних ситуацій.

8.16.4. Сторони самостійно забезпечують збереження свого програмного забезпечення/сервісу, яке використовується для обміну електронними документами, КЕП та електронних документів, розміщених на своїх приладах. Забезпечують безпеку обробки та конфіденційність інформації, не допущення появи в комп'ютерному середовищі, де функціонує система для обміну електронними документами, комп'ютерних вірусів і програм, спрямованих на її руйнування. Сторони самостійно несуть всі ризики та відшкодовують іншій Стороні завдані збитки, пов’язані з використанням КЕП такої Сторони будь-якими третіми особами, а також будь-якими іншими порушеннями чинного законодавства України у сфері електронного документообігу.

8.16.5. Кожна Сторона зобов’язана щоденно слідкувати за надходженням електронних документів та своєчасно здійснювати їх приймання, перевірку, підписання з використанням КЕП. Сторони погодили наступні строки підписання електронних документів: 

- видаткова накладна, акт коригування - 3 робочих дні з дати надання складеного документу;

- акт звірки взаємних розрахунків - 5 робочих днів з дати надання документу.

Мотивована відмова від підписання електронного документу надсилається через механізм відхилення документу, з обов'язковим наданням коментарів про обґрунтовані причини відхилення.

Підтвердження передачі електронних документів (відправлення, отримання, тощо) вважається легітимним підтвердженням фактичного прийому-передачі таких документів уповноваженими особами Сторін і не вимагає додаткового доказування.

Даний Договір не виключає можливості спільного використання документів в паперовому та електронному вигляді або можливості використання документів виключно в паперовому вигляді.

8.16.6. Сторони підтверджують, що визнання електронних документів у процесі виконання Договору відбувається на підставі цього Договору та чинного законодавства України та не вимагає укладання будь-яких інших додаткових договорів та/або додаткових угод.

8.16.7. Дія положень пункту 8.16 та підпунктів 8.16.1, 8.16.2, 8.16.3, 8.16.4, 8.16.5, 8.16.6, 8.16.7 даного Договору не поширюється на будь-які претензії, повідомлення, листи та інші документи. Дані документи не можуть надсилатися Сторонами одна одній шляхом використання  програмного забезпечення «M.E.Doc IS» або аналогічного програмного забезпечення. Надсилання таких документів здійснюється виключно шляхом використання паперових носіїв за допомогою поштових відправлень та/або за допомогою їхнього надсилання електронною поштою в залежності від вимог діючого законодавства щодо порядку обміну Сторонами відповідними документами.
8.17. Відступлення права вимоги та/або переведення боргу за Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження із іншою Стороною.

8.18. При виконанні умов цього Договору Сторони зобов’язані неухильно дотримуватися норм податкового законодавства України. Зокрема, Сторони зобов’язуються своєчасно та правильно складати та реєструвати податкові накладні та/або розрахунки коригувань до податкових накладних. У разі недотримання/порушення Стороною норм податкового законодавства України винна Сторона самостійно несе за це відповідальність, передбачену чинним законодавством України.

8.19. Постачальник зобов’язаний скласти податкову накладну на дату виникнення податкових зобов’язань, визначених відповідно до п.187.1 Податкового кодексу, у день виникнення таких податкових зобов’язань.

8.20. У разі порушення термінів реєстрації податкових накладних/розрахунків коригування до податкових накладних у Єдиному реєстрі податкових накладних, які передбачені даним Договором, Постачальник сплачує Покупцеві неустойку в розмірі 1% (одного відсотка) від суми Товару, що поставляється за кожен день такого прострочення, але не більше суми податку на додану вартість за податковою накладною/розрахунком коригування до податкової накладної, які не були зареєстровані в Єдиному реєстрі податкових накладних у встановлені діючим законодавством терміни.        

8.21. У разі, якщо на Постачальника поширюється дія Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» Постачальник гарантує, що на момент укладання даного Договору він не є значним в розумінні Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» та не потребує схвалення його укладання. Якщо вартість Товару, що є предметом цього Договору, досягне 50% (п’ятдесяти відсотків) вартості чистих активів Постачальника, або засновники товариства прийняли рішення про необхідність схвалення такого Договору (правочину), Постачальник зобов'язаний надати Покупцю рішення засновника (-ів) про згоду на підписання цього Договору із зазначенням номеру та дати Договору, найменування, предмета Договору та його загальної вартості. Копія рішення надається Покупцю в паперовій формі та посвідчується підписом і печаткою Постачальника.

8.22. Сторони засвідчують:

- на Сторони не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов’язковими в Україні (надалі – «Санкції»); 

- Сторони не співпрацюють та не пов’язані відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;

- Сторони в своїй діяльності дотримуються вимог антикорупційного законодавства, найвищих стандартів ділової етики, нетерпимості до шахрайства та хабарництва;

- серед кінцевих бенефіціарних власників або учасників (акціонерів) Сторін, що мають частку в статутному капіталі 10 і більше відсотків, відсутні російська федерація, громадяни російської федерації або юридичні особи, створені та зареєстровані відповідно до законодавства російської федерації;

- Сторони не співпрацюють і не вступають у відносини контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій, постанови Кабінету Міністрів України від 03.03.2022 року № 187 «Про забезпечення захисту національних інтересів за майбутніми позовами держави Україна у зв’язку з військовою агресією Російської Федерації» та Закону України від 03.03.2022 року №2116-IX «Про основні засади примусового вилучення в Україні об’єктів права власності Російської Федерації та її резидентів»;.

 У випадку зміни інформації, зазначеної в даному пункті Договору, Сторона у якої відбулись такі зміни зобов’язана у письмовій формі повідомити іншу Сторону не пізніше трьох робочих днів з дати настання відповідних змін. У разі несвоєчасного повідомлення або неповідомлення про відповідні зміни та/або зазначення недостовірної інформації, винна Сторона несе ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків, в тому числі відшкодування іншій Стороні всіх завданих збитків, а також штрафних санкцій, накладених державними контролюючими органами.

8.23. Сторони ознайомлені з Порядком електронного адміністрування податку на додану вартість, затвердженим Постановою КМУ від 16.10.2014 р. № 569, і зобов'язуються виконувати його вимоги.
8.24. При підписанні цього Договору, додатків і/або додаткових угод до нього, документів, необхідних для реалізації Покупцем взятих на себе зобов’язань за цим Договором, в тому числі довіреностей, товаросупровідних документів, накладних (крім податкових накладних) та ін., Сторони дійшли до взаємної згоди про те, що Покупець має право використовувати в ході виконання цього Договору факсимільне відображення підпису уповноваженої особи Покупця – Директора Вараздата Саакяна, наведене нижче:
	


Дія положень даного пункту Договору не поширюється на будь-які претензії, вимоги, податкові накладні до даного Договору.
8.25. Покупець є платником податку на прибуток на загальних підставах.

         Постачальник є платником податку на прибуток  на загальних умовах
9.Місцезнаходження, банківські та інші реквізити Сторін
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Додаток № 1 до Договору поставки № ________ від «___» ________  _____ р.
м. Одеса                                                                                                                                                           «___»________ ____ р.

Специфікація № 1
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «________________», іменоване надалі «Постачальник», в особі директора __________, який діє на підставі Статуту,  з однієї сторони, і
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ТОРГОВИЙ ДІМ ЛЕВАДА», іменоване надалі  «Покупець», в особі Директора Саакяна Вараздата Ашиковича, який діє на підставі Статуту, з іншої сторони, разом іменовані «Сторони», а кожен окремо «Сторона», уклали  дану Специфікацію до Договору поставки №________від __  ________ року про наступне: 
1. Найменування, кількість та вартість Товару по даній Специфікації:
	№
	Найменування Товару
	Кіл-сть
	Од. виміру
	Ціна за  одиницю
без ПДВ, грн.
	Сума 

без ПДВ, грн.

	1
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	   
	
	
	      Усього, грн.:
	

	
	
	
	       Сума ПДВ, грн.:
	

	
	
	
	      Усього із ПДВ, грн.:
	


2. Загальна сума Товару по даній Специфікації до Договору  складає _____ грн. (_______), в тому числі  ПДВ ______ грн. (_________).

3. Оплата Товару здійснюється  Покупцем на рахунок  Постачальника  на умовах 100% (сто відсоткової) попередньої оплати, після підписання цієї Специфікації обома Сторонами.

4. Строк поставки Товару становить___________ календарних днів з моменту здійснення Покупцем передплати, згідно умов п.3 цієї Специфікації.
5. Поставка Товару здійснюється Постачальником на умовах DDP, згідно з Міжнародними правилами тлумачення торгових термінів ІНКОТЕРМС-2010 – склад Покупця за адресою: Україна, Одеська обл., м. Одеса, вул. Середня, 36.

6. Гарантійний термін на Товар складає _______________.
Перебіг гарантійного терміну починається з моменту отримання Товару на склад Покупця та підписання видаткових накладних обома Сторонами.
У разі виникнення гарантійного випадку та прийняття Сторонами рішення про заміну Товару неналежної якості на Товар, що відповідає умовам Договору, гарантійний строк на такий Товар починає спливати з моменту його заміни. У разі виникнення гарантійного випадку та прийняття Сторонами рішення про гарантійний ремонт придбаного Товару, час перебування Товару на гарантійному ремонті продовжує загальний гарантійний строк, зазначений в абзаці першому цього пункту Специфікації.

7. Дана Специфікація до Договору набуває чинності з дня її підписання обома Сторонами і являється невід’ємною  частиною Договору поставки №________від __ _______ року. Датою підписання даної Специфікації є дата, що вказана у правому верхньому куті першої сторінки даної Специфікації.
	«ПОСТАЧАЛЬНИК»

Номер факсу:

Електронна пошта:

Директор

____________________/________________/ 

М.П. 
	«ПОКУПЕЦЬ»

ТОВ «ТОРГОВИЙ ДІМ ЛЕВАДА»

Місцезнаходження: 65091, м. Одеса, вул.  Середня, 36

IBAN UA353209840000026007210358394

в АТ «ПроКредит Банк», м. Київ  

Код ЄДРПОУ 34055728 

Св-во платника ПДВ №100093952 

ІПН № 340557215520

Тел: +38 095 00 00 388

Е-mail: info@levada.ua
Директор

____________________ Вараздат СААКЯН
М.П.


